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Abstract: After its initial consideration by linguists immediately after 1990, Romanian youth language has gained new
dimensions because of the new way of writing used in electronic correspondence (e-mail, chat room, SMS), becoming more
similar to spoken language. The features of this e-style can be seen in the way the writing is organized and are directly
related to the technology that the young generation is using. Evidently, the use of computers is influencing the structure of
the messages transmitted because of its demand that they be faster, more flexible and more similar to spoken language, a
situation which creates unusual forms of interference between the written and the oral, between standard language and
informal register. The message which the youth is involuntarily transmitting is that language is not only used to produce
grammatically correct sentences, but especially to express emotions, feelings, moods.
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Rezumat: După ce s-a impus atenţiei lingviştilor, imediat după 1990, datorită noului tip de scriitura folosit în corespondenţa
electronică (e-mail, chatroom, sms), limbajul tinerilor români a căpătat noi dimensiuni, apropiindu-se tot mai mult de limba
vorbită. Trăsăturile caracteristice ale acestui e-style se regăsesc în felul în care scrisul este organizat şi sunt direct legate de
tehnologia de ultimă generaţie pe care tinerii o folosesc. Folosirea computerului influenţează în mod evident structura
mesajelor transmise în scopul de a le face mai rapide, mai flexibile, foarte aproape de limba vorbită, situaţie care creează
formule insolite de interferenţă între scris şi oralitate, între limbajul standard şi registrul familiar. Mesajul pe care involuntar
ni-l transmit tinerii este că limbajul foloseşte pentru a exprima emoţii, sentimente, stări sufleteşti.

Cuvinte-cheie: limbaj, tineri, erori, e-mail, fantezie

Deşi au existat numeroase pronosticuri pesimiste în legătură cu dispariţia treptată, dar sigură, a
comunicării scrise odată cu apariţia mijloacelor de comunicare – radioul, televiziunea, telefonia –, acestea au
fost infirmate de dezvoltarea tehnologiei, mai ales a telefoniei mobile precum şi a reţelei de Internet, care a dus
la crearea unei reţele de comunicare scrisă mult mai rapidă, mai concisă, e drept, cu un lexic foarte limitat şi cu o
sintaxă mult mai puţin elaborate în comparaţie cu stilul epistolar de odinioară. Astfel, prin transcenderea
timpului şi spaţiului, noile tehnologii au conferit scrisului trăsături care erau proprii limbii vorbite.

Walter J. Ong1 observa că scrisul reprezintă cel mai important tip de tehnologie, respectiv acela care a
marcat o ruptură în interiorul civilizaţiilor primitive prin faptul că a făcut vizibil sunetul în spaţiu, reuşind astfel
să imortalizeze şi să transmită posterităţii cuvinte şi expresii care aparţineau strict momentului vorbirii2.

Urmând demersul lui Ong, vom observa că deşi limba vorbită aparţine în mod intrinsec omului, scrisul a
fost resimţit ca artificial, iar dezvoltarea tehnicii, mai ales a electronicii, a însemnat revenirea oralităţii, o
oralitate secundară însă, strâns legată şi consolidată de apariţia mass-mediei şi de înregistrare. Chiar dacă în
zilele noastre viaţa se desfăşoară în contexte preponderent orale, acest nou tip de oralitate, mediat de o cultură
care cunoaşte scrisul, este departe de oralitatea originară. În  felul acesta, asemenea „oralităţii secundare”, care
prezintă trăsături atât de diferite faţă de oralitatea primară, şi scrisul mediat de calculator este foarte diferit de cel
din trecut. Cauza principală a acestei situaţii este faptul că în foarte multe dintre actualele contexte de

1 Oralità e scrittura. Le tecnologie della parola, Bologna, Il Mulino, 1986, p. 124.
2 Ca orice creaţie artificială, precizează Ong, scrisul are o valoare inestimabilă în dezvoltarea potenţialului intelectual uman,
implicând transformări ale structurilor mentale. Pentru a trăi mai bine şi a înţelege mai mult avem nevoie, susţine Ong, nu numai
de apropiere, ci şi de distanţă, iar cuvântul scris îi conferă omului exact această posibilitate.
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comunicare (sms-uri, e-mail, mesagerie instant, chatroomuri etc.) scrisul şi-a pierdut solemnitatea de odinioară
devenind o activitate în mare măsură informală, pentru că mesajele se schimbă în general între prieteni, drept
pentru care nu există inhibiţii legate de eventualele greşeli gramaticale şi de posibilitatea de a fi judecaţi şi
sancţionaţi pentru ele. Timpul de scriere al unui mesaj trebuie să fie cât mai scurt şi să se preteze unei lecturi tot
la fel de rapide. E important de avut în vedere faptul că în decursul unei perioade de timp limitate calculatorul şi
Internetul au părăsit sfera restrânsă a profesioniştilor, au pătruns în zona privată şi au devenit astfel accesibile
celor care cu puţin timp în urmă nu aveau legătură cu scrisul dincolo de mediul şcolar.

Prin urmare, într-un spaţiu virtual în care delimitările convenţional acceptate în viaţa reală dispar, în care
timpul se poate dilata sau comasa după caz, în care interacţiunea este  neîngrădită şi la adăpostul anonimatului,
tot ceea ce îi poate diferenţia pe participanţii la discuţie – să nu uităm, în marea lor majoritate tineri – va fi
abilitatea lor de a comunica, de a fi creativi, de a-şi exprima afectivitatea într-un stil propriu, permiţându-şi
permanent modificări ale regulilor limbajului pentru a se impune în faţa celorlalţi, în primul rând prin găsirea
unor soluţii lingvistice expresive. Recuperarea oralităţii prin mijloace specifice scrisului face ca limbajul folosit
în reţea să semene tot mai mult cu limba vorbită: folosirea creativă a limbii, precum şi expedientele grafice
înlocuiesc intonaţia, gesturile, mimica.

În plan lingvistic, aceste situaţii de comunicare creează formule insolite de interferenţă între scris şi
oralitate, între limbajul standard şi registrul familiar.

Acest fenomen lingvistic denumit written speech (vorbire scrisă) sau e-style (stil electronic), acest tip cu
totul nou de scriitură care prezintă o foarte mare apropiere de limba vorbită încearcă să mimeze un dialog faţă în
faţă în diverse segmente lingvistice.

Din punct de vedere pragmatic-discursiv, adresarea către interlocutor reprezintă o com- ponentă afectivă
puternică în dialogul dintre internauţi în care formele de vocativ se asociază de obicei cu interjecţii de adresare,
selectând formele oralităţii familiare (-e, -ule, -o, -lor). Formulele de adresare, folosite nu neapărat cu valoare
practică, ci mai degrabă expresivă, demonstrează că nu intenţia de a păstra contactul sau de a atrage atenţia
primează, ci dorinţa fiecărui internaut de a-şi stabili statutul în raporturile cu interlocutorul individual sau colectiv
cu care interacţioneză. Având în vedere că adresarea cu numele propriu este aproape exclusă, deoarece identitatea
partenerilor de dialog este mascată de ID-uri sofisticate3 a căror transcriere ar fi greoaie, se recurge adesea la
termeni generici (omule, femeie, fată, frate, vere, moşule), însoţiţi sau nu de interjecţii: „băi omule, dacă nu îţi
convine, ce dracu' mai cauţi în vamă?”, buddha.voce.ro; „băi oameni, să mergi cu pumnul împotriva cutzitului”,
artaseductiei.ro; „băi, fraţilor, ce m-am speriat la testul ăla”, roportal.ro; „Suntem în noiembrie, femeie”, 9am.ro;
„Fată... păi dacă-l iubeşti”, ibid.; „Ce-ai, fată să mă bage la corupere de minori”, id.; „fraţioare, vezi de neon”,
diseara.ro; „Bine, măi moşule, să-ţi trăiască jungla şi să ai parte de ea”, forum.softpedia.com.

Jovialitatea termenilor afectivi care ţin de adresarea inversă (mamă, tată, mai ales formele diminutivale),
precum şi a celor populari care provin din limbajul copiilor (nenea, tanti) este aproape întotdeauna dublată de
ironie, având un efect comic garantat: „mamă, tu eşti manelar sau houser?”, buddha.voce.ro; „Restu’...pe bani,
mămică”, roportal.ro; „Tătucă, e grea limba română”, ibid; „băi tăticu tu chiar nu te-ai prins?!!”, hackpedia.info;
”păi asta-i viaţă măi nene?”, bogdancoman.ro; „ia nene o carte despre droguri!”, cafeneaua.com; „băi tanti am
pomenit numele tău ce te simţi atât de călcată pe nervi?”, lumeaemica.ro; „Tanti eşti de pe marte venită???”,
numaibaschet.ro).

Ironia, uneori chiar răutăcioasă, funcţionează ca un element de distanţare de interlocutor: ea se poate
insinua în formulele de adresare care amintesc tot de perioada copilăriei prin expresiile întâlnite în poveştile,
cărţile ori filmele pentru copii (fata moşului, dragii moşului etc., faţă palidă, fratele meu alb): „să mergem mai
departe cu povestea noastră, feţii moşului”, ionutz6.blogspot.com; „Dragii moşului, mă găsiţi într-o dispoziţie
Emil Gârleanusciană”, muzicabuna.ro; „cască ochii când citeşti, fatză palidă”, lumeaemica.ro; „Băi fratele meu
alb, traficul din capitala ţării ăsteia mă înfioară”, blogcatalog.com; „fratele meu alb, ori vrei piraterie, ori vrei să-
l iei din magazin, original”, forum.softpedia. com. În comparaţie cu ultimele espresii amintite, fratele meu alb
pare să fie de departe preferată. O explicaţie posibilă ar fi aceea că reprezintă ticul verbal al unei persoane din

3 În informatică (software) ID reprezintă prescurtarea de la „identity”, ceea ce în mod curent este "nume utilizator". Împreună cu
"parola" dau acces la un domeniu prestabilit (sistem de operare, site-uri Internet personalizate, baze de date etc.).
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lumea fotbalului, Dumitru Dragomir, tic des caricaturizat până nu de mult în emisiunile de divertisment. O altă
explicaţie ar putea fi că expresia se pretează amplificărilor ironice, putând fi extinsă în funcţie de contextul
lingvistic şi de inspiraţia de moment a celui care o foloseşte: „Fratele meu alb ….sau negru (??!!)….da matale
pe ce pamânt traieşti?”, piticu.ro; „LMA fratele meu alb şi cu burtă”, artaseductiei.ro; „şi, fratele meu alb
caucazian, ce s-o mai lungim, apare iarba dracului”, bloguresti.blog- spot.com; „cool fratele meu negru, pardon
alb”, trilulilu.ro. Determinantul adjectival alb reprezintă chiar un stimul pentru crearea unor mici scenarii ad-
hoc: „dar nu eşti normal fratele meu alb, văr cu Harap Alb şi Zmeul Zmeilor”, jeg.ro; ”mi-am zis <<băi fratele
meu albastru, e timpul pentru lansare>> la care mi-am răspuns <<da frate alb, aşa e>>”, dumisblog.com.

Nu lipsesc, chiar dacă nu sunt foarte numeroase, formulele de adresare, tot cu valoare generică,
împrumutate din limba engleză (man, baby) sau spaniolă (amigo, hombre, hermano): „Guys and ladies, nu vă
certaţi între voi”, www.roportal.ro/discutii; „men da tu te-ai uitat la dată?”, forum.softpedia.com;  „Ce să te ajut
man? ( ... ) nu pe picioare man”, ibid; „Senzaţii, baby, asta vrei, nu?!”, cafeneaua.com; „Baby până pleci câte ore
mai ai”, radio 21.ro; „Amigo, tu chiar urmăreşti aberaţiile alea de pe Jetix?”, robintel.ro; „amigos, nu mai faceţi
pe <<pupincuriştii>> pe aici”, unatc.ro/forum; „Hombre, tu ştii ce ai de făcut”, imprudent.go.ro; „ihhh ....te jtiu
ermana”, matrimoniale3x.ro/forum.

Încărcată de conotaţii ironice şi cu vădite efecte comice se dovedeşte şi adresarea prin care
interlocutorului i se conferă numele unei personalităţi de notorietate, devenite un punct de reper într-un domeniu
de activitate ştiinţifică, artistică (Einstein, Nostradamus) sau numele unui personaj din filme, cărţi, desene
animate (Xena, Ninja), de asemenea celebru, care poate  fi redus la o singură trăsătură cu valoare de simbol:
„Eşti prost, bă, Einstein!”, simonatache.ro; „măi Nostradamus!!! ce tare eşti!”, ifotbal.gsp.ro; „Băi Nostradamus,
tu încă nu te-ai potolit?”, emo-kids.ro; „Băi NINJA, eşti cam fraier”, gsmland. ro; „Ce mă roade pe mine: tu
manânci de la Ikea, băi ninja?”, fluture. friendlyfrog.ro; „Xena, prinţesă războinică ce eşti, uită-te mai bine”,
libertatea.ro; „Băi Ghost”, forum. computergames.ro. Procedeul se bazează, fireşte, pe notorietatea acestor
persoane/ personaje şi pe complicitatea celorlalţi interlocutori. Însoţirea frecventă a acestor nume proprii de
interjecţiile de adresare caracteristice limbajului colocvial are ca efect, dincolo de punerea în evidenţă a spiritului
caustic al emiţătorului, ridicularizarea interlocutorului.

Mulţi dintre termenii depreciativi şi injurioşi sunt folosiţi în mod clar cu intenţii agresive, dar şi cu
scopul de a obţine efecte umoristice vulgare. O inventariere, oricât de sumară, a formulelor de adresare folosite
de tineri în comunicarea electronică evidenţiază diversitatea mijloacelor de expresie. Dacă la vârsta şi la patosul
de care dau dovadă interlocutorii în discutarea subiectelor, adăugăm condiţiile specifice ale interacţiunii
mijlocite de Internet (multitudinea partenerilor de dialog, dar absenţa lor fizică), vom constata că în multe cazuri
nu relaţiile cordial-neutre stau la baza conversaţiilor juvenile şi nici autocenzura în materie de limbaj. Vom
observa că, din contră, bunul simţ şi educaţia sunt nu de puţine ori puse între paranteze în favoarea registrului
familiar-argotic, a spectaculosului şi a pitorescului de limbaj. În ciuda avertismentelor scrise în regulamentele
forumurilor de discuţii, derapajele de limbaj sunt frecvente şi de multe ori repetitive, prin contaminarea
interlocutorilor, semn al extinderii unui mod de comunicare nonşalant, lipsit de constrângeri. Termenii evaluativi
depreciativi din formulele de adresare vizează mai puţin aspectul fizic, aceştia având relevanţă în situaţia în care
există un interlocutor cu o fotografie personală postată („Băi caricatură, mai lasă-ne!”, gaborpaul.wordpress.
com; „ce mai faci, băi arătare?”, moldova.net; „băi umflatule, ţie ţie cald cu dinţin gură?”, metalhead.ro/forum),
iar exemplele furnizate de Internet în acest sens evidenţiază mai mult termenii deveniţi de-acum banali precum
nasol, naşparliu („bocciule... nasolule...naşparliule!”, corinamirea.blogspot.com). Totuşi, ironia şi spiritul ludic
al tinerilor pot da naştere câteodată unor inovaţii lingvistice fanteziste de genul frumops: „te repeţi, frumopsule”,
chatlogs.meebo.com; „măi frumoapso”, zoso.ro.

În dialogurile mediate de calculator epitetele injurioase din formulele de adresare între tineri vizează în
primul rând prostia. Acesta este un spaţiu deschis în care îşi găsesc loc:
- clişeele lingvistice tipice limbajului colocvial („Băi prostule, îl cheamă Maximilian, dar i se spune Max!”,
uups.ro; „La cât de simple sunt femeile, băi tâmpitule”, board. metin2. ro; „Mă' prostovanule el susţinea că
imperiul bizantin a fost de limbă latina”, forum.softpedia. com; „Na, băi prostea definiţie din DEX-ul pe care
mi-l bagi mie în ochi”, 9am.ro;
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- derivatele diminutivale marcate ironic („bine, băi tembelică”, 220.ro; „cum îţi permiţi bă retardinio să vorbeşti
aşa cu mine?”, metalhead.ro/forum), compusele savante („şi nu intri băi debiloidule”, neogen.ro; „dacă nu ai
bani pentru tratament te ajut eu, cretinoidule”, 9am.ro);
- termeni aparţinând limbajelor specializate („Băi handicapatule crezi că toţi sunt ca tine”, forum.softpedia.com;
„băi retardatule probabil ai zburat numai cu căruciorul de butelii până acum”, 220.ro).

Nu lipsesc formulele de adresare în care sesizăm atitudinea familiară, fals didactică, ironică (”Măi
băietzică (...) tu chiar eşti bolnav, 9am.ro/forum; „băi fetitzo...de ce nu vrei tu să nu te mai faci de râs?”, ibid;
„băi copil fără viitor, în primu rând încearcă să vorbeşti frumos”, cocalaria.ro), în care adresarea directă, ironică
sau indignată se bazează pe efectul comic.

Cele mai pitoreşti şi mai spectaculoase sunt însă formulele de adresare care se pretează la amplificări
ironice („Păi, mă prostu’ societăţii, mă cretinoidule, gds.ro), mai ales metaforele animaliere („Băi papagalule
fără pene ce eşti”, youtube.com; „Băi BOU' BALŢII , de unde ştii tu ce gen de muzică ascult eu? Manele asculţi
tu, DOBITOCULE” gdo.ro; „ornitorincule blazat”, zoso.ro).

Uneori fantezia, spiritul ludic, dorinţa de a ieşi în evidenţă prin anumite „găselniţe” lingvistice,
caracteristice vârstei adolescentine, se pot concretiza în nişte formule cu totul surprinzătoare: „de la shatra vii tu,
CRETINOIDULE, MAIMUTZOI CUFURIT”, libertatea. ro; „da, băi chiflă repetentă!”, evz.ro; Măh
numismatule, măh bancnotă de 2 bani”, ibid.

Interpelarea ironică sau indignată degenerează destul de repede în agresivitate, iar epitetele injurioase
devin predominante: „băh nesimţiţilor băh, cum îndrăzniţi să-mi publicaţi poza fără voia mea ????”,
libertatea.ro; „Băi analfabetule, ca să înţeleg ce spui, nu mai scrie, desenează”, roportal.ro/discutii; „Băi jigodie
veziţi de treaba ta şi nu mai înjura (...), animalule” (ibid.); „băi penalule”, fireballplanet.com; „tu arăţi ca o
zgaibă infectată, rahat cu ochi! cum îţi permiţi s-o numeşti pe Madonna creatură execrabilă, căcăcioaso cu
urdori şi foame în gât!”, libertatea.ro.

Punctuaţia este de obicei neglijată, despărţirea vocativului prin virgulă de restul enunţului fiind o regulă
de cele mai multe ori încălcată.

Un aspect destul de recent, care ţine esenţialmente de registrul colocvial, dar care pare să se propage tot
mai mult în comunicarea online, este substantivizarea pronumelui negativ nimeni. Atestările existente pun în
evidenţă folosirea lui mai frecventă ca substantiv masculin decât feminin, întotdeauna în cazul vocativ.
Nimeniule, resimţit ca un singular al lui nimeni, are o puternică valoare peiorativă: „Şi de când (...) îmi ceri tu
socoteală, băi nimeniule?”, demaio.info; „imbecil fără nume, nimeniule şi zero ce eşti!”, antena3.ro; „Nimeniule,
n-am nici o bubă, nu mă deranjează nimic”, metalhead.ro; „ia spurcă-mă nimeneo”, eva.ro/forum; ”fiecare după
sufletul lui, Nimeneo”, bascalie.ro/forum4.

De multe ori atitudinea nonconformistă şi dorinţa de a şoca, specifice vârstei tinere, îşi găsesc expresia
într-o exprimare frustă, în termeni şi expresii extrem de vulgare. Acest tip de comportament lingvistic se
regăseşte pe axa dimensiunii diafazice, în punctul în care dimensiunea diastratică este orientată în jos, iar
dimensiunea diamezică spre limba vorbită, registrul colocvial, informal5.

Tinerii evaluează subiectiv realitatea şi din această cauză optează pentru simplificări, abrevieri şi, fireşte,
pentru personalizarea limbajului pe care-l vorbesc. În acest fel îşi afirmă propria individualitate şi se detaşează
de lumea adulţilor printr-un limbaj „tare“.

Fireşte, codul lingvistic construieşte un spaţiu social, iar limbajul juvenil poate indica o relaţie
conflictuală cu lumea exterioară, declanşată de instabilitatea socială şi emotivă, şi din această cauză sfârşeşte

4 Şi pronumele nehotărât cineva este atestat cu forma cinevai, folosit cu o nuanţă ironică, amintind forma învechită cinevaşi: „este
cinevai pe aici care se ocupă cu telefoanele mobile?”, torrentsmd.com/forum; „are cinevai idee cum se utilizează”, rapitori. ro.
„Cinevai din studenţii ULIM ne spune…”, flux.md; „Nişte cinevai au spus că puţini oameni iubesc”, moaralubunicu.org; „Ascultă
cinevai de pe opinii această muzică? ... dar dacă cunoaşte cinevai cevai rap (...), vă rog frumos. ...”, opinii. Md. Observăm din
ultimul exemplu cum, prin contaminare, şi adjectivul nehotărât ceva primeşte desinenţa -i. Nu este singurul exemplu de acest gen,
chiar dacă atestările nu sunt numeroase: „mi-am pus link, am pus postare nouă. vezi? doi cevai noi!”, ganduri.potrivite.ro, „o
denumire ce poate intra în Istoria MD ca cevai naţional ... Cam aşa cevai merge?”, m.protv.md.
5 Cortelazzo, Michele, Il parlato giovanile, în Luca Serianni şi Pietro Trifone (îngrijit de), Storia della lingua italiana, II, Scritto e
parlato, Torino, Einaudi, 1994,  p. 296.
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prin a avea puternice conotaţii negative. În mod sigur este un limbaj visceral, atunci când nu este de-a dreptul
agresiv şi de multe ori îşi alege ţinte gratuite: femeia, homosexualul, handicapatul. Există, de asemenea, mulţi
termeni care, într-un fel sau altul, conţin aluzii sexuale.

De cele mai multe ori, folosirea cuvintelor vulgare are rolul de a consolida relaţia dintre membrii
grupului şi de a-i elibera pe aceştia de anumite tabuuri sociale şi sexuale, dându-le posibilitatea să se delimiteze
de lumea adulţilor şi de cea a copilăriei.

Adolescenţii români, conduşi de imboldurile proprii vârstei, se exprimă cu exuberanţă şi energie,
demonstrând că limba nu reprezintă doar un simplu instrument de comunicare, ci o realitate în care omul îşi
dezvoltă personalitatea, propriile sentimente şi gânduri. În acest fel, limbajul devine un mod de viaţă în stare să
transmită gusturi, preferinţe, sentimente, viziuni asupra lumii. Comportamentele verbale şi non verbale ale tinerilor
ne pun în faţa unei realităţi: există o cultură a tinerilor şi un mod personal şi activ de raportare la limba maternă.

Creativitatea lingvistică a tinerilor îşi pune amprenta asupra felului, original şi exuberant, de a trăi şi de a
cunoaşte experienţa umană.
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